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Павлодар
1. Сведения о преподавателе и контактная информация:

Ф.И.О.: Табынбаев Руслан Эрикович

Ассистент кафедры теории и практики перевода

Кафедра теории и практики перевода находится в главном корпусе  ПГУ, аудитория 250, контактный телефон 673631 доб. 1346.
2. Данные о дисциплине
Дисциплина  Восточный язык (китайский) читается на 5, 6, 7 семестрах для студентов 3-го курса ПГУ имени Торайгырова, факультета филологии, журналистики и искусства, по специальности   050207 «Переводческое дело». Экзамен в 5, 6, 7 семестрах.

3. Трудоемкость дисциплины 

	Форма обучения
	Трудоемкость дисциплины
	Формы контроля по семестрам
	Семестр
	Объем работы студентов по семестрам

	
	кредитов
	Академических часов
	
	
	кредитов
	аудиторных занятий
 (ак. часов)
	СРС

(ак. часов)

	
	
	Всего
	ауд
	СРС
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	
	
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	всего
	СРСП

	очная на базе ОСО
	6
	270
	90
	180
	5,6,7
	-
	-
	-
	5
	2
	30
	
	30
	
	30
	60

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6
	2
	30
	
	30
	
	30
	60

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	7
	2
	30
	
	30
	
	30
	60

	заочная на базе СПО
	6
	270
	36
	234
	7,9
	
	
	
	7
	12
	12
	
	12
	
	12
	78

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	9
	12
	12
	
	12
	
	12
	78

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	9
	12
	12
	
	12
	
	12
	78


4. Цель и задачи дисциплины. 

4.1 Цели дисциплины

Цели обучения  китайскому языку  как специальной дисциплины – это формировать  социально-достаточную  межкультурную коммуникативную и профессиональную  компетенцию студентов. Межкультурно - коммуникативная компетенция понимается как способность и готовность выпускника к иноязычному общению на межкультурном уровне.

Коммуникативная, культурологическая ориентированная цель обучения представляет собой сложное интегративное целое, включающее  лингвистический  (языковой), дискурсивный (речевой) и  социокультурный компоненты.

Содержание лингвистического  компонента составляют:

-знания и умения студентов применять в коммуникативной и профессиональной деятельности  лексические, грамматические явления и закономерности изучаемого языка.

Дискурсивный компонент предполагает:

-умения реализовать  коммуникативные намерения уместными в данной ситуации языковыми и неязыковыми средствами в определенном социокультурном контексте и по отношению к определенному партнеру, представителю иной культуры   в соответствии с правилами  построения смысла высказывания выраженного уместными в данной ситуации языковыми и неязыковыми средствами.


В содержание социокультурного  компонента входят:

-умение осуществлять межкультурное общение, т.е. строить иноречевое поведение с учетом национально-культурной специфики социумов, говорящих на изучаемом языке.

На первом году обучения  формируются уровни А1, А2 европейского стандарта по всем видам  речевой деятельности:   говорения, чтения  и письма (письменная речь).

4.2 Задачи дисциплины:

Заложить основы коммуникативно-интеркультурной компетенции на основе четырех видов коммуникативной деятельности: аудирования, говорения, чтения и письма (письменная речь). 

5. В результате изучения данной дисциплины студенты должны

иметь представление:

– о лингвострановедческой информации относительно: географии, климата, государственного устройства и административного деления  КНР, истории и императорских династиях Китая, повседневной жизни;  бытовых  условий;  уровня  жизни;  межличностных  отношений; нравственных ценностей;  социальных различий;  традиций; национальных праздников; вероисповедания;
· о лингвистическом  аспекте:  картина  мира  носителей  китайского языка;  формулы  речевого  общения;  степень  категоричности высказывания;  основные  фольклорные  изречения;  фразеологические единицы;
· о экстралингвистическом аспекте: совокупность правил и традиций, определяющих ситуативные условия общения (мимика, жесты, дистанция).
знать:

- лексический  минимум,  состоящий из базовой лексики уроков;

- базовую грамматику простого и сложного предложения
- правильный порядок написания черт китайских иероглифов, правильную компановку частей иероглифа

- значение и написание ключевых иероглифов

- иероглифическую запись всей изученной лексики

- звуковой состав китайского языка, специфические звуки, тоны, правила изменения тонов в сочетаниях.

уметь:

- правильно писать, соблюдая количество и последовательность черт, иероглифы основной лексики изученных уроков в иероглифической записи;
- с  правильными  тонами  произносить  отдельные  слоги;  с правильным ударением произносить двусложные и многосложные слова; с правильной интонацией произносить простые и сложные предложения;

- воспринимать и понимать речь в медленном темпе, при четко выраженной артикуляции и наличии продолжительных пауз.
- понимать сформулированные и медленно вопросы и инструкции, установки или простые короткие  указания  преподавателя;

- фрагментарно (на уровне слов, словосочетаний и простых  фраз) догадываться о теме сообщения;

- понимать общее содержание прослушанного текста на основе ключевых слов и других смысловых опор;

- записывать китайские слова в системе транскрипции пиньинь и в русской транскрипции;

- активно  использовать лексический  минимум, состоящий из базовой лексики уроков;

- активно  использовать  в  устной  и  письменной  речи  базовую грамматику простого и сложного предложения
приобрести практические навыки:

- читать  тексты  (в  том  числе  с  использованием  китайско-русского словаря), содержащие незнакомые слова;

- делать  устное  сообщение  в  монологической  форме  на повседневные темы;

- вести  беседу  на  китайском  языке  на  бытовые  и  повседневные темы
- писать сочинения на китайском языке по изученным темам.
Понимать

- воспринимать и понимать, простые повседневные выражения обиходного употребления;

- простейшую информацию о человеке и о его семье, поступках, месте проживания и работе;

- простые указания с целью ориентации в пространстве;

- четкую нормативную обращенную  речь собеседника на знакомые  темы  или ситуации повседневной жизни, при условии возможного повтора предложения;

6 Пререквизиты
      Для освоения данной дисциплины необходимы знания, умения и навыки приобретенные при изучении следующих дисциплин: введение в языкознание.
7 Постреквизиты 

Знания, умения и навыки, полученные при изучении дисциплины необходимы для освоения следующих дисциплин:  основы типологических исследований, страноведение
8 Содержание дисциплины

 Тематический план дисциплины (ОСО)
	№ п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	лекции
	практические (сем)
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	(уровень А1)

	1
	Вводный курс. Фонетика, иероглифы.
	
	10
	
	
	
	20

	2
	Фразы повседневного общения (1, 2, 3)
	
	10
	
	
	
	20

	3
	Простые предложения. Гражданство (4, 5, 6)
	
	10
	
	
	
	20

	
	ИТОГО
	
	30
	
	
	
	60

	(уровень А2)

	4
	Просьба (7, 8)
	
	10
	
	
	
	20

	5
	Личные данные, фамилия, адрес (9,  10)
	
	10
	
	
	
	20

	6
	Благодарность. Повторение (11, 12)
	
	10
	
	
	
	20

	
	ИТОГО
	
	30
	
	
	
	60

	(уровень В1)

	7
	Знакомство. (13)
	
	5
	
	
	
	10

	8
	Род занятий (14)
	
	5
	
	
	
	10

	9
	В университете (15)
	
	5
	
	
	
	10

	10
	Одежда (16)
	
	5
	
	
	
	10

	11
	Время суток (17)
	
	5
	
	
	
	10

	12
	Распорядок дня (18)
	
	5
	
	
	
	10

	
	ИТОГО
	
	30
	
	
	
	60

	ИТОГО
	
	90
	
	
	
	180


9. Краткое описание дисциплины 
Данная дисциплина читается для студентов очной формы обучения на 5, 6, 7 семестре. На изучение данной дисциплины отведено 270 часов, из них 90 часов аудиторной работы (практические занятия), 180 часов – на самостоятельную работу студента. В каждом семестре проводятся два рубежных контроля в середине и в конце семестра, в конце семестра проводится экзамен.

10. Компоненты курса.

5-й семестр

Тема 1. Вводный курс. Фонетика, иероглифы. 

Китайские иероглифы. Орфография: графические элементы синограмм, правила написания китайских иероглифов. Основные сведения о фонетическом строе китайского языка, звуки, система слогов, тоны.  Отработка  навыков  нормативного  произношения  на уровне  слогов. Прописывание черт, графем и иероглифов по таблице ключей.
Графические элементы синограмм: 一丨丿乀丶乚乛亅了乙ㄥㄣㄑ乁乡
Графемы: 1) 人 兒 比 欠 長 身 尸 大 立 文 尤 女 母 子
2) 口 曰 舌 言 音 目 面 見 自 耳 頁 首 牙 心
Тема 2. Фразы повседневного общения (1, 2, 3) 
Общие сведения о грамматическом строе китайского предложения. Текст «Wo3 ai4 gou3». Отработка чтения текстов 1, 2, 3. Разбор предложений по составу. Анализ структуры иероглифов, входящих в состав новых слов. Лексика: 1) 你 好 (2) 

2) 吗 我 呢 也 很 (5)





3) 忙 不 哥哥 他 弟弟 他们 都 (7) 
Графемы: 3) 手 又 寸 父 殳 足 止 走 行 支 彳
Тема 3. Простые предложения. Гражданство (4, 5, 6) 
Текст  «Mai3 cai4». Отработка чтения текстов 4, 5, 6. Разбор предложений по составу. Анализ структуры иероглифов, входящих в состав новых слов. Лексика:  

4) 这 是 朋友 爸爸 妈妈 你们 (6)

5) 大夫 的 车 那 她 书 (6)
6) 哪 国 人 谁 我们 老师 汉语 哈萨克斯坦  俄罗斯 (9)

Графемы: 4) 日 月 夕 雨 水 川 火 气 山 石 土 阜 穴 西
Графические элементы синограмм: 

亻疋癶覀襾讠辶镸卩攴攵扌户戸忄廴幺巛孑夂夊冫氵
6-й семестр

Тема 4. Просьба ( 7, 8)
Текст  «Chang4 ge1». Повторение иероглифов, слов и грамматических правил. Отработка чтения фонетических упражнений. 
Лексика: 7) 什么 地图 看 北京 上海 长江 长城 黄河 (8)
8) 请 喝 茶 您 进 欢迎 谢谢 客气 吸烟 (9)

Графемы: 5) 田 生 木 東 禾 麥 艸 竹 米 貝 玉 金 革 皮 糸
6) 牛 羊 馬 豕 犬 隹 虫 風 魚 鳥 毛 角 羽 肉 骨 爪
Графические элементы синограмм: 爫牜犭糹纟虍幺
Тема 5. Личные данные, фамилия, адрес (9, 10, 11) 
Текст  «Sheng1ri4 li3wu4». Отработка чтения текстов. Разбор предложений по составу. Анализ структуры иероглифов, входящих в состав новых слов. Лексика:  

9) 贵姓 请问 问 留学生 姓 叫 外语 学院 学生 学习 学 丁云 (12)
10) 零一二三四五 在 坐 哪 儿 宿舍 住 多少 号 层 (15)
11) 六 七 八 九 十 还 画报 词典 现在 用 一下儿 再见 (12)

Графемы: 7) 皿 豆 臼 衣 巾 罔 車 舟 邑 高 門 戶 食 黑 广
Тема 6. Благодарность. (12) Повторение 
Текст  «Ni3hao3». Повторение фонетики. Инициали и финали. Краткое обобщение фонетической транскрипции. Подготовка к контрольной работе. Контрольная работа по вводно- фонетическому курсу. Отработка чтения текстов. Разбор предложений по составу. Анализ структуры иероглифов, входящих в состав новых слов. Лексика:  

12) 女 先生 认识 英语 法语 常 去 她们 (8) 

Графемы: 8) 刀 力 工 小 示 弓 矢 至 戈 斤 片 方 聿 矛 

Графические элементы синограмм: 亠爿礻艹釒钅门阝飠饣弋幺宀刂
7-й семестр

Тема 7. Знакомство. (13)

Общие сведения об основном строе китайского предложения. Типы  сказуемого:  качественное,  составное именное, глагольное. Освоение  слов  и  типовых  фраз  разговорного китайского языка. Общий  вопрос  с  утвердительно-отрицательной  формой сказуемого. Предложения с несколькими глаголами в составе сказуемого. Наречия "也" и  "都". Отработка звуков, закрепление произносительных навыков. Иероглифика, лексика:名字 喂 啊 商店 买 笔 纸 来 介绍 男 对 了 和 说 古波 中国 帕兰卡 丁云 英国 法国 本子 邮局 邮票 教授
Тема 8. Род занятий (14)

Предложения наличия с глаголом "有". Предложные конструкции с предлогами "在" и "給". Отработка звуков, ударение в двусложном слове. Лексика: 做 工作 想 家 有 没 妹妹 姐姐 银行 爱人 书店 孩子 给 写 信 告诉 职员 工程师 经理 公司
Тема 9. В университете (15)

Китайские числа от 1 до 99. Сочетание  числительного  со  счётным  словом  в  функции определения. Предложения  с  глагольным  сказуемым,  принимающим  после себя два дополнения (двойное дополнение). Ударение  в  числительных.  Изменение  тона  числительного "один". Интонация утвердительного предложения. 中文 系 个 几 教 语法 汉字 字 还 口语 不敢当 互相 新 阅览室 杂志 报 本 图书馆 那儿 王 班 教室 实验室 借 生词
Тема 10. Одежда (16) 

Предложения с "是"(2). Конструкция с предлогом "从". Ударение в словах с суффиксом. Интонация Вопросительного предложения. Иероглифика, лексика:条 裙子 两 张 票 京剧 晚上 太 从 找 这儿 旧 穿 件 衬衫 绿 大 白 蓝 上衣 裤子 大衣 黑 剧场 座位
Тема 11. Время суток (17)

Способы обозначения точного времени. Существительные или словосочетания в качестве обстоятельства времени. Иероглифика, лексика: 点 食堂 差 分 刻 上 课 下 以后 事儿 回 跟 一起 电影 咖啡馆 半 啊 等 走 路 上班 下班 电影院 表 钟 以前
Тема 12. Распорядок дня (18)

Вопрос типа "…, Hao3ma?" "Давай [сделаем]…?" или "[Сделаем]…, ладно?" Ударение в трёхсложных и четырёхсложных словах. Модальные частицы.

Обзор  пройденной  грамматики.  Подлежащее,  сказуемое, дополнение,  определение  и  обстоятельство.  Определение  и служебное слово "de" (1). Закрепление произносительных навыков. Иероглифика, лексика:天 每 起床  起 床 上午 吃 饭 多 下午 休息 有时候 时候 问题 睡觉 北京
10.2 Перечень видов СРС

Содержание СРС 

	№
	Вид СРС
	Форма отчётности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к практическим занятиям (изучение материала по теме занятия, написание текста урока в тетрадь, составление словаря по теме урока)
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	150

	2
	Подготовка рефератов (СРСП)
	
	
	24

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК 1, РК 2, контрольная работа, тестирование и др.
	6

	       Всего:
	180


10.3 Перечень  тем, вынесенных на самостоятельное изучение студентами: 
5-й семестр

1. Географическое положение, реки и рельеф Китая. Климат, флора и фауна.

2. Государственное устройство КНР. Административное деление КНР. 

3. Население и язык. Национальная районная автономия. 

4. Государственная символика: флаг, гимн, герб.

5. Пекин-столица Китая. История названия. История города. 

6-й семестр

6. История от первого императора до наших дней

7. Религия и мифология. 

8. Великие достижения и открытия.

9. Специфика национальной кухни.

7-й семестр

10. Китайский язык для делового общения.
11. Перевод с китайского языка.
11 Политика курса 

1. Форма проведения контрольных мероприятий, в том числе зачетов и экзаменов. 

На каждом практическом занятии студент может получить 10 баллов, которые складываются из оценки за посещаемость, домашнюю работу (каллиграфия в прописях к уроку и подготовка текстов уроков в рабочих тетрадях), оценки письменной контрольной работы (теста или диктанта), и устной работы на уроке. Возможно получение дополнительных баллов за подготовку сообщений и рефератов на лингвострановедческие темы о Китае.

На каждом занятии проводится письменная контрольная работа по изученной лексике в форме письменного теста на знание значений иероглифов либо диктанта на китайском языке, содержащего изученную базовую лексику.

Для студентов очной формы обучения в семестре предусмотрен рубежный контроль в каждом уровне. Рубежный контроль состоит из теста, за правильное выполнение которого вы можете получить 100 баллов. Контроль будет проводиться на материале пройденных блоков.

Если по уважительной причине (болезнь, разрешение декана факультета) вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное мной время. В противном случае вы получаете 0 баллов. 
Итоговый контроль пройденного  материала в конце семестра проводится в письменной и устной форме в виде экзамена по билетам и содержит следующие виды заданий: 
5 семестр: тест на знание ключевых иероглифов, вопросы по фонетике, письменный перевод предложений с русского на китайский язык.
6, 7 семестры: тест на знание иероглифов, письменный перевод предложений с китайского на русский язык, письменный перевод предложений с русского на китайский язык, устное общение по изученным темам.
В конце семестра предусмотрен экзамен.

2. Критерии выставления баллов по видам контроля.

Каждый рубежный контроль состоит из теста, за правильное выполнение которого вы можете получить 100 баллов. Контроль будет проводиться на материале пройденных блоков.

Если по уважительной причине (болезнь, разрешение декана факультета) вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное мной время. В противном случае вы получаете 0 баллов. 
3. Критерии выставления оценок итогового контроля.

5 семестр:
Тест на знание ключевых иероглифов 


40 баллов.

Вопросы по фонетике китайского языка


25 баллов.

Письменный перевод с китайского на русский язык 
25 баллов.

Устное общение по изученным темам 


10 баллов.

6, 7 семестры:

Тест на знание иероглифов 




30 баллов.

Письменный перевод с китайского на русский язык
25 баллов.

Письменный перевод с русского на китайский язык 
25 баллов.

Устное общение по изученным темам 


20 баллов.

Параметры и критерии оценки:

Экзамен оценивается в 100 баллов, а затем переводится в классическую систему следующим образом:

	оценка в баллах
	оценка в традиционной форме

	90-100
	Отлично

	75-89
	Хорошо

	50-74
	Удовлетворительно

	0-49
	Неудовлетворительно


Тест на знание ключевых иероглифов 


40 баллов.

Количество и последовательность черт иероглифа

20 баллов

Знание значений иероглифа





20 баллов

Вопросы по фонетике китайского языка


25 баллов.

Знание системы транскрипции Пиньинь



5 баллов
Анализ звукового состава китайского слова


5 баллов
Знание классификации звуков китайского языка

5 баллов
Знание специфических звуков китайского языка

5 баллов
Знание положения органов речи при произнесении 

5 баллов
Письменный перевод с китайского на русский язык
25 баллов.

Правильность речи ( грамм., лекс.)




5 баллов
Логичность, связность изложения




5 баллов
Умение выделять тему и главную идею



5 баллов
Коммуникативная и функциональная адекватность 

выбора языковых средств





5 баллов
Соответствие речи коммуникативной сфере, 

ситуации, коммуникативному намерению


5 баллов
Письменный перевод с русского на китайский язык 
25 баллов.

Правильность речи ( грамм., лекс.)




5 баллов
Логичность, связность изложения




5 баллов
Умение выделять тему и главную идею



5 баллов
Коммуникативная и функциональная адекватность 

выбора языковых средств





5 баллов
Лексическая насыщенность (активный минимум курса)
5 баллов
Тест на знание иероглифов 




30 баллов.

Количество и последовательность черт иероглифа

5 баллов

Правильная компоновка, анализ частей иероглифа

5 баллов
Знание значений иероглифа





20 баллов
Устное общение по изученным темам 


20 баллов.

Правильность речи (фон., грамм., лекс.)



5 баллов
Соответствие речи коммуникативной сфере


5 баллов
Содержательность (информативность) речи


5 баллов
Лексическая насыщенность (активный минимум курса)
5 баллов
4. Ожидания в отношении посещения и работы на занятиях.

Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия, быть активным в обсуждениях и работе группы, уметь высказывать и обосновывать собственную точку зрения, систематизировать и анализировать пройденный материал, сопоставлять его с уже знакомыми понятиями, идеями, фактами и т.п. 

Все задания должны выполняться к установленному времени. 

Отсутствие на уроке и невыполнение индивидуального (самостоятельная работа) задания отразится на сумме баллов вашего рейтинга.

Прошу вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения в занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций. Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения – минус 0,5 балла.
Поведение на экзамене:

Вам необходимо явиться на экзамен за 15 минут до его начала. В аудитории должно находиться не более 5 студентов. При входе в аудиторию Вы получаете билет и все необходимые задания к нему. Время на подготовку 30 минут. Результаты письменного экзамена объявляются экзаменаторами через 2 часа после экзамена. 

Апелляция

Апелляция проводится по инициативе учащегося в следующих случаях:

 - задания или экзаменационные вопросы имеют некорректную формулировку;

- задания или вопросы в билете выходят за пределы учебной программы, предусмотренной в УМКД. 
Заявление на апелляцию подается на специальном бланке на имя председателя апелляционной комиссии до 13 часов следующего рабочего дня после зачета и принимается деканом. Апелляционная комиссия начинает рассматривать заявления в 17 часов следующего рабочего дня после зачета и может рассматривать заявление обучающегося на апелляцию без его участия. Апелляционная комиссия выносит результаты апелляции по каждому вопросу в решение апелляционной комиссии на бланке заявления на апелляцию. Результаты апелляции заносятся в апелляционную ведомость, подготовленную деканатом.


Изменение семестрового рейтинга обучающегося в ходе апелляции не допускается. 

В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме. 

Расписание всех занятий, рубежного контроля и зачета устанавливаются деканом факультета. Занятия указываются в соответствии с расписанием. 
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